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xitsonga

ni vona timbuti timbirhi.

ni vona timbuti timbirhi tikulu.

ni vona timbuti timbirhi ta papa.

ni vona timbuti timbirhi tikulu ta papa.

ni vona tintshava leti timbirhi.

ni vona tintshava leti timbirhi tikulu

ni vona tintshava leti timbirhi ta ka Mhinga.

ni vona tintshava timbirhi.

ni vona tintshava timbirhi tikulu.

ni vona tintshava timbirhi ta ka Mhinga.

ni vona tintshava timbirhi tikulu ta ka Mhinga.
Vana vambirhi va tsutsuma.

Vana vambirhi vantsongo va tsutsuma.

Vana vambirhi va sesi va tsutsuma.

ni rhandza vana vambirhi.

ni rhandza vana vambirhi vantsongo.

ni rhandza vana vambirhi va sesi.

ni rhandza vana vambirhi vantsongo va sesi.

Vana vanharhu va tsutsuma

Vana vanharhu vantsongo va tsutsuma

Vana vanharhu va sesi va tsutsuma

ni rhandza vana vanharhu.

ni rhandza vana vanharhu vantsongo.

ni rhandza vana vanharhu va sesi.

ni rhandza vana vanharhu vantsongo va sesi.
Vakokwana lava vambirhi va famba

Vakokwana lava vambirhi vanene va famba
Vakokwana lava vambirhi va ka Mhinga va famba
ni rhandza vakokwana lava vambirhi.

ni rhandza vakokwana lava vambirhi vanene.

ni rhandza vakokwana lava vambirhi va ka Mhinga.
Vakokwana lava vanharhu va famba

Vakokwana lava vanharhu vanene va famba
Vakokwana lava vanharhu va ka Mhinga va famba
ni rhandza vakokwana lava vanharhu.

ni rhandza vakokwana lava vanharhu vanene.

ni rhandza vakokwana lava vanharhu va ka Mhinga.
Vakokwana vambirhi va famba

Vakokwana vambirhi vanene va famba
Vakokwana vambirhi va ka Mhinga va famba
Vakokwana vambirhi vanene va ka Mhinga va famba
ni rhandza vakokwana vambirhi.

ni rhandza vakokwana vambirhi vanene.

ni rhandza vakokwana vambirhi va ka Mhinga.

ni rhandza vakokwana vambirhi vanene va ka Mhinga.
Vakokwana vanharhu va famba

Vakokwana vanharhu vanene va famba
Vakokwana vanharhu va ka Mhinga va famba
Vakokwana vanharhu vanene va ka Mhinga va famba
ni rhandza vakokwana vanharhu.

ni rhandza vakokwana vanharhu vanene.

ni rhandza vakokwana vanharhu va ka Mhinga.

ni rhandza vakokwana vanharhu vanene va ka Mhinga.

Rhavi rin’we ri tshovekile.

Rhavi rin’we rintsongo ri tshovekile.
Rhavi rin’we ra nkanyi ri tshovekile.
Sangu rin’we ri tsamakile

Sangu rin’we rintsongo ri tsamakile
Sangu rin’we ra mhani ri tsamakile
Sangu rin’we rintsongo ra mhani ri tsamakile
Sangu leri rin’we ri tsamakile

Sangu leri rin’we rintsongo ri tsamakile
Sangu leri rin’we ra mhani ri tsamakile
Mavito mambirhi ma bihile.

Mavito mambirhi makhale ma bihile.
Mavito mambirhi ma buti ma bihile.

ni rhandza mavito mambirhi.

ni rhandza mavito mambirhi makhale.
ni rhandza mavito mambirhi ma buti.
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english

| see two goats

| see two big goats

| see two goats of my father

| see two big goats of my father

| see these two mountains

| see these two big mountains

| see these two mountains of Mhinga

| see two mountains

| see two big mountains

| see two mountains of Mhinga

| see two big mountains of Mhinga

Two children run.

Two small children run

Two children of asister run.

I love two children

| love two small children

I love two small children

| love two small children of sister

Three children run.

Three small children run

Three children of sister run

I love three children

I love three small children

| love three children of sister

| love three small children of sister

I love three small children of sister
These two nice grandparents go

These two grandparents from Mhinga go
| love these two grandparents

| love these two nice grandparents

| love these two grandparents from Mhinga
These three grandparents go

These three nice grandparents go.

These three grandparents from Mhinga go
| love these three grandparents

| love these three nice grandparents

| love these three grandparents from Mhinga
Two grandparents go

Two nice grandparents go

Two nice grandparents go

Two nice grandparents from Mhinga go
| love two grandparents

| love two nice grandparents

| love two grandparents from Mhinga

| love two nice grandparents from Mhinga
Three grandparents go.

Three nice grandparents go

Three grandparents from Mhinga go
Three nice grandparents from Mhinga go
| love three grandparents

| love three nice grandparents

| love three grandparents from Mhinga

| love three nice grandparents from Mhinga
One branch broke.

One small branch broke.

One branch of a Marula tree broke

One sleeping mat is wet

One small sleeping mat is wet

One sleeping mat of mother is wet

One small sleeping mat of mother is wet.
this one sleeping mat is wet

this one small sleeping mat is wet

thie one sleeping mat of mother is wet.
Two names are bad.

Two old names are bad

Two names of a brother are bad

| love two names

I love two old names.

| love two names of a brother.
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ni rhandza mavito mambirhi makhale ma buti.

ni vona marhavi mambirhi.

ni vona marhavi mambirhi mantsongo.

ni vona marhavi mambirhi ma nkanyi.

ni vona marhavi mambirhi mantsongo ma nkanyi.
Mavito manharhu ma bihile.

Mavito manharhu makhale ma bihile.

Mavito manharhu ma buti ma bihile.

ni rhandza mavito manharhu.

ni rhandza mavito manharhu makhale.

ni rhandza mavito manharhu ma buti.

ni rhandza mavito manharhu makhale ma buti.
Marhole lama mambhiri ma tsutsuma

Marhole lama mambhiri mantsongo ma tsutsuma
Marhole lama mambhiri ma kokwana ma tsutsuma
ni rhandza marhole lama mambirhi.

ni rhandza marhole lama mambirhi mantsongo.

ni rhandza marhole lama mambirhi ma kokwana.

ni vona masangu lama mambirhi.

ni vona masangu lama mambirhi mantsongo.

ni vona masangu lama mambirhi ma mhani.
Marhole lama manharhu ma tsutsuma

Marhole lama manharhu mantsongo ma tsutsuma
Marhole lama manharhu ma kokwana ma tsutsuma
ni rhandza marhole lama manharhu.

ni rhandza marhole lama manharhu mantsongo.

ni rhandza marhole lama manharhu ma kokwana.
Marhole mambhiri ma tsutsuma

Marhole mambhiri mantsongo ma tsutsuma
Marhole mambhiri ma kokwana ma tsutsuma
Marhole mambhiri mantsongo ma kokwana ma tsutsuma
ni rhandza marhole mambirhi.

ni rhandza marhole mambirhi mantsongo.

ni rhandza marhole mambirhi ma kokwana.

ni rhandza marhole mambirhi mantsongo ma kokwana.
ni vona masangu mambirhi.

ni vona masangu mambirhi mantsongo.

ni vona masangu mambirhi ma mhani.

ni vona masangu mambirhi mantsongo ma mhani.
Marhole manharhu ma tsutsuma

Marhole manharhu mantsongo ma tsutsuma
Marhole manharhu ma kokwana ma tsutsuma
Marhole manharhu mantsongo ma kokwana ma tsutsuma
ni rhandza marhole manharhu.

ni rhandza marhole manharhu mantsongo.

ni rhandza marhole manharhu ma kokwana.

ni rhandza marhole manharhu mantsongo ma kokwana.
Mbuti yin’we yi lahlekile

Mbuti yin’we yikulu yi lahlekile

Mbuti yin’we ya papa yi lahlekile

Ntshava leyi yin'we yi tshwile

Ntshava leyi yin'we yikulu yi tshwile

Ntshava leyi yin'we ya ka Mhinga yi tshwile
Ntshava yin'we yi tshwile

Ntshava yin'we yikulu yi tshwile

Ntshava yin'we ya ka Mhinga yi tshwile

Ntshava yin'we yikulu ya ka Mhinga yi tshwile
Tinyangwa leti timbirhi tintshwa ta xikolo ti dzivile
ni vona tinyangwa leti timbirhi tintshwa ta xikolo.
Matiko lama manharhu mantsongo ma Amerika ma hambana
ni rhandza matiko lama manharhu mantsongo ma Amerika.
vana lava vantsongo va sesi va tsutsuma

vana lava vantsonga va tsutsuma

vana lava va sesi va tsutsuma

vana lava va tsutsuma

rhavi leri ri ntsonga ra nkanyi ri tshovekile

rhavi leri ri ntsongo ri tshovekile

rhavi leri ra nkanyi ri tshovekile

rhavi leri ri tshovekile

mavito lama makhale ma buti ma bihile

mavito lama makhale ma bihile
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| love two old names of a brother

| see two branches

| see two small branches

| see two branches of a Marula tree

| see two small branches of a Marula tree
Three names are bad

Three old names are bad

Three names of a brother are bad

| love three names.

| love three old names

| love three names of a brother

| love three old names of a brother
these two calves run.

These two small calves run.

These two calves of a grandmother run.
I love these two calves

| love these two small calves

I love these two calves of a grandmother.
| see these two sleeping mats.

| see these two small sleeping mats

| see these two sleeping mats of mother
These three calves run

These three small calves run

These three calves of a grandmother run
| love these three calves.

| lvoe these three small calves

| love these three calves of a grandmother
Two calves run.

Two small calves run.

Two calves of a grandmother run.

Two calves of a grandmother run.

| love two calves.

| love two small calves

I love two calves of a grandmother

| love two small calves of grandmother.
| see two sleeping mats

| see two small sleeping mats

| see two sleeping mats of mother

| see two small sleeping mats of mother
Three calves run.

Three small calves run

Three calves of a grand mother run
Three small calves of a grandmother run
I love three calves

| love three small calves

I love three calves of grandmother

| love three small calves of grandmother
One goat is lost.

One big goat is lost

One goat of father is lost

This one mountain is burned over

This one big mountain is burned over

This one mountain from Mhinga is burned over

One mountain is burned over

One big mountain is burned over.

One mountain from Mhinga is burned over
One big mountin from Mhing is burned over
One big mountin from Mhing is burned over
| see these two new doors of the school.

These three small states of America are different.

| love these three small states of America.
These small children of sister run.

These small children run.

These children of sister run.

These children run.

this small branch of a Marula tree is broken.
this small branch is broken.

this branch of a Marula tree is broken.
these branch is broken.

these old names of brother is bad.

these old names are bad
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Notes

mavito lama ma buti ma bihile
mavito lama ma bihile

mbuti leyi yikulu ya papa yi lahlekile
mbuti leyi yikulu yi lahlekile
mbuti leyi ya papa yi lahlekile
mbuti leyi yi lahlekile

vana vantsonga va tsutusma
vana va sesi va tsutsuma

rhavi ri ntsonga ri tshovekile
rhavi ra nkanyi ri tshovekile
mavito makhale ma bihile
mavito ma buti ma bihile
mbuti yikulu yi lahlekile
mbuti ya papa yi lahlekile

these names of broather are bad
these names are bad

this big goat of father is lost
this big goat is lost

this goat of a father is lost

this goat is lost

small children run

children of sister run

small branch is broken.

a branch of a marula tree is broken.
old names are bad

names of brother are bad

a big goat is lost

a goat of father is lost

e The sentences created were based on ICULD-0022 Xitsonga: Words from Cuenod.

DP means determiner phrase.
VDP means a verb after a determiner phrase.

There are multiple recordings for each file listed, and the table lists the second repetition.
There is one speaker.
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